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Superior Court of Washington, County of _______________ 
Высший суд штата Вашингтон, округ  

In re parenting and support of: 
Касательно родства и алиментов: 

Children:  
Дети:  

  

Petitioner (person who started this case): 
Заявитель (лицо, начавшее это дело): 

  

And Respondent (other parent):  
И Ответчик (второй родитель):  

  

 

No.   
№  

Final Order and Findings for a Parenting 
Plan, Residential Schedule, and/or Child 
Support 
(JDPPCS) 
Окончательный приказ и выводы 
по Соглашению об осуществлении 
родительских прав, графику проживания 
и/или выплате алиментов на ребенка 
(JDPPCS) 
[  ] Clerk’s action required: 1, 15, 16 
 Требуется действие секретаря суда:     
1, 15, 16 

Final Order and Findings for a Parenting Plan,  
Residential Schedule and/or Child Support 

Окончательный приказ и выводы по Соглашению об осуществлении 
родительских прав,  

графику проживания и/или выплате алиментов на ребенка 
1.  Money Judgment Summary 
 Резюме по решению о присуждении денежной суммы 

[  ] No money judgment is ordered.  
 Решения о присуждении денежной суммы не вынесено.  

[  ] Summarize any money judgment from section 16 in the table below.  
 Сложите все решения о присуждении денежной суммы из раздела 

16 в таблице ниже.  

Judgment for 
Решение по 

Debtor’s name 
(person who must 
pay money)  
Имя и фамилия 

Creditor’s name 
(person who must 
be paid) 
Имя и фамилия 

Amount 
Сумма 

Interest 
Проценты 
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должника (лицо, 
которое должно 
выплатить 
денежную сумму) 

кредитора (лицо, 
которому должна 
быть выплачена 
денежная сумма) 

Lawyer fees  
Гонорары юристов 

  $ $ 

Guardian ad litem fees 
Гонорары опекуну-
представителю 

  $ $ 

Court costs 
Судебные издержки 

  $ $ 

Other (specify):  
Другое (укажите):  
 

  $ $ 

Yearly Interest Rate: ____% (12% unless otherwise listed) 
Годовая процентная ставка:  % (12%, если не указано иное) 
Lawyer (name):  represents (name):  
Юрист (имя и фамилия):  представляет (имя и фамилия): 
Lawyer (name):  represents (name):  
Юрист (имя и фамилия):  представляет (имя и фамилия): 

2.  Court findings based on (check all that apply):  
 Выводы суда основываются на (отметьте все подходящие варианты):  

[  ] Parents’ agreement.  
 Соглашении между родителями.  
[  ]  Order on Motion for Default signed on (date):                                                                                                                      
       Приказе по Ходатайству о невыполнении обязательств, подписанным (дата):.  
[  ] The court’s decision after a contested hearing on (date):                                                                      
      Решение суда после рассмотрения спора (когда) (дата):  . 

The following people were at the hearing (list parents, lawyers, and any guardians ad 
litem):   
  
На судебном слушании присутствовали следующие лица (перечислите 
родителей, юристов и любых опекунов-представителей):   

 Findings & Conclusions 
Выводы и заключения 

3.  Children 
 Дети 

Petitioner and Respondent are parents of the following children who will be covered by a 
Parenting Plan, Residential Schedule, and/or Child Support Order: 
Податель заявления и Ответчик являются родителями следующих детей, 
на которых будет распространяться Соглашение об осуществлении родительских 
прав, график проживания и/или приказ о выплате алиментов: 

Child’s name 
Имя и фамилия ребенка 

Age 
Возраст 

Child’s name 
Имя и фамилия ребенка 

Age 
Возраст 

 1.     2.   
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Child’s name 
Имя и фамилия ребенка 

Age 
Возраст 

Child’s name 
Имя и фамилия ребенка 

Age 
Возраст 

 3.    4.   

 5.    6.   

4.  Parentage established (Repeat this section for each child as needed.)  
 Родство установлено (Повторите данный раздел для каждого ребенка по 

мере необходимости).  
[  ] Court Order – Parentage was established by court order for (children’s  

names):   on (date):    
by (name of court):   . 

 Судебный приказ – Родство было установлено решением суда в отношении 
(имена и фамилии  
детей):   (когда) (дата):    
(кем) (название суда):   . 

[  ] Acknowledgment of Parentage – The Petitioner and Respondent signed an 
Acknowledgment of Parentage (Affidavit) for (child’s name):   
that was filed with the appropriate agency of the state of   
on (date):  . 

 Признание родства – Податель заявления и Ответчик подписали Заявление 
о признании родства (письменное показание под присягой) в отношении 
(имя и фамилия ребенка):   
которое было подано в соответствующий орган штата   
(когда) (дата):  . 
[  ] The mother was married or in a registered domestic partnership when the child 

was born (or within 300 days before). Her spouse/partner (name):    
  signed a Denial of Parentage that was 
filed with the appropriate agency of the state of   
on (date)  . 

 Мать замужем или состояла в зарегистрированном сожительстве на момент 
рождения ребенка (или в течение 300 дней до этого). Ее супруг/партнер 
(имя и фамилия):    
  подписал Отказ от родства, который 
был подан в соответствующий орган штата   
(когда) (дата)  . 

5.  Washington state deadlines for Acknowledgment of Parentage 
 Граничные сроки штата Вашингтон касаемо признания родства 

[  ] Does not apply because parentage was established either by court order or by an 
Acknowledgment of Parentage (Affidavit) filed in in a different state than Washington. 
(Skip to 6.)  

 Не применяется, поскольку родство было установлено либо по решению суда, 
либо путем признания родства (письменное показание под присягой), поданного 
в штате, отличном от штата Вашингтон. (Перейдите к разделу 6).  

[   ] The Acknowledgment of Parentage was filed in Washington state.  
 Заявление о признании родства было подано в штате Вашингтон.  
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a. Effective date -- The Acknowledgment of Parentage (and Denial, if any) became 
effective (valid) on the date the child was born or the date the Acknowledgment of 
Parentage (and Denial, if any) was filed with the Washington State Registrar of 
Vital Statistics, whichever was later.  
Дата вступления в силу – Признание родства (и отказ, если таковой 
имеется) вступает в силу (начинает действовать) в день рождения ребенка 
или в день подачи признания родства (и отказа, если таковой имеется) 
в Бюро регистрации актов гражданского состояния штата Вашингтон, 
в зависимости от того, что наступит позже.  

b. Deadline to withdraw 
 Крайний срок для отзыва 

[  ] The deadline to withdraw (rescind) the Acknowledgment of Parentage or Denial 
has passed because: 

 Крайний срок для отзыва (аннулирования) признания родства или отказа 
от него истек, поскольку: 
[  ] This case was filed more than 60 days from the effective date. 
 Данное дело было подано позднее 60 дней с даты вступления в силу. 
[  ] This case was filed less than 60 days from the effective date; but everyone 

who signed the Acknowledgment (and Denial, if any) was before the court 
to decide an issue about the child before this case was filed. 

 Данное дело было подано менее 60 дней с даты вступления в силу; 
но все лица, подписавшие признание (и отказ, если таковой имеется), 
предстали перед судом для решения вопроса о ребенке до подачи 
данного дела. 

[  ] The deadline to withdraw (rescind) the Acknowledgment of Parentage or Denial 
has not passed. The petition was filed too soon.  

 Срок для отзыва признания родства или отказа не истек. Ходатайство 
было подано слишком рано.  

c. Deadline to challenge 
 Крайний срок подачи заявления 

[  ] The deadline to challenge the Acknowledgment of Parentage or Denial has 
passed because it has been more than four years since effective date.  

 Срок для оспаривания признания родства или отказа истек, поскольку 
с даты его вступления в силу прошло более четырех лет.  

[  ] The deadline to challenge the Acknowledgment of Parentage or Denial has not 
passed because it has been less than four years since the effective date.  

 Срок для оспаривания признания родства или отказа не истек, 
поскольку с даты его вступления в силу прошло менее четырех лет.  
Check one: 
Отметьте один из вариантов: 
[  ] The court will approve parenting and/or support orders for the child 

because the court finds: 
 Суд утверждает приказ о родстве и/или выплате алиментов на 

ребенка, поскольку суд находит: 
 The child’s acknowledged father is the father, 

Признанный отец ребенка является отцом ребенка, 
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 No court has said another man is the child’s father, 
Ни один суд не сказал, что другой мужчина является отцом ребенка, 

 There are no other open court cases to decide who the child’s father is, 
and 
Нет других открытых судебных дел, где определяется отец ребенка, и 

 Notice has been given to all other men who claimed to be this child’s 
father. 
Уведомление было направлено всем другим мужчинам, 
претендовавшим на роль отца этого ребенка. 

[  ] The court will not approve parenting and/or support orders for the child 
because the Petitioner failed to show (check all that apply):  

 Суд не утвердит приказы о родстве и/или алиментах на ребенка, 
поскольку Податель заявления не смог(-ла) доказать, что (отметьте 
подходящие варианты): 
[  ] The child’s acknowledged father is the father. 
 Признанный отец ребенка является отцом ребенка. 
[  ] No court has said another man is the child’s father. 
 Ни один суд не сказал, что другой мужчина является отцом ребенка. 
[  ] There are no other open court cases to decide who the child’s father is. 
 Нет других открытых судебных дел, где определяется отец ребенка. 
[  ] Notice has been given to all other men who claimed to be this child’s father. 
 Уведомление было направлено всем другим мужчинам, 

претендовавшим на роль отца этого ребенка. 
6.  Acknowledgment of Parentage filed in another state 
 Заявление о признании родства было подано в другом штате 

[  ] Does not apply because parentage was established either by court order or by 
Acknowledgment of Parentage filed in Washington state. (Skip to 7.) 

 Не применяется, поскольку родство было установлено либо по решению 
суда, либо путем признания родства , поданного в штате Вашингтон. 
(Перейдите к разделу 7). 

[  ] The Acknowledgment of Parentage was filed in a different state than Washington. The 
Acknowledgment (check one): 

 Заявление о признании родства было подано в другом штате, не в штате 
Вашингтон. Признание (отметьте один из вариантов): 
[  ] is valid under the laws of that state. 
 является действительным по законам этого штата. 
[  ] is not valid under the laws of that state because:   

не является действительным по законам этого штата, поскольку:  
  
 . 

7.  Notice and jurisdiction over parents 
 Уведомление и юрисдикция в отношении родителей 

 Notice was given to everyone with a legal right to receive it, and 
Уведомление было направлено всем, кто имел законное право на его получение, и 

 The court has jurisdiction over the parents in this case because (check all that apply): 
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Суд обладает юрисдикцией в отношении родителей по данному делу, поскольку 
(отметьте все подходящие варианты): 
[  ] the Petitioner lives in Washington State. 
 Податель заявления проживает в штате Вашингтон. 
[  ] the Respondent lives in Washington State. 
 Ответчик проживает в штате Вашингтон. 
[  ] the Respondent was personally served in this state with the Summons and Petition. 
 Ответчику в этом штате были лично вручены Повестка и Ходатайство. 
[  ] the Respondent signed an agreement to join this Petition or other document 

agreeing that the court can decide his or her rights in this case. 
 Ответчик подписал соглашение о присоединении к данному Ходатайству 

или другой документ, соглашаясь с тем, что суд может принимать решения о 
его или ее правах в данном деле. 

[  ] other (specify):   
 другое (укажите):  

8.  Jurisdiction over the children (RCW 26.27.201 – .221, .231, .261, .271) 
 Юрисдикция над детьми (RCW 26.27.201 - .221, .231, .261, .271) 

[  ] The court cannot order a parenting/custody order for the children because the court 
does not have jurisdiction over the children. (Skip to 9.) 

 Суд не может издать приказ об осуществлении родительских прав/опеке 
в отношении детей, поскольку не обладает юрисдикцией в отношении детей. 
(Перейдите к разделу 9). 

[  ] The court can order a parenting/custody order for the children because (check all that 
apply; if a box applies to all of the children, you may write “the children” instead of 
listing names): 

 Суд может издать приказ об осуществлении родительских прав/опеке в отношении 
детей, поскольку (отметьте все подходящие варианты; если графа относится 
ко всем детям, вы можете написать «дети» вместо перечисления имен): 

[  ] Exclusive, continuing jurisdiction – A Washington court has already made a 
custody order or parenting plan for the children, and the court still has authority to 
make other orders for (children’s names):  . 

 Исключительная, непрерывная юрисдикция – Суд штата Вашингтон уже 
принял решение об опеке или соглашение об осуществлении родительских 
прав, также суд по-прежнему имеет право принимать другие решения 
в отношении (имена детей):  . 

[  ] Home state jurisdiction – Washington is the children’s home state because  
(check all that apply):  

 Юрисдикция штата проживания – штат Вашингтон является штатом 
проживания детей, поскольку  
(отметьте все подходящие варианты):  
[  ] (Children’s names):   lived in 

Washington with a parent or someone acting as a parent for at least the 6 
months just before this case was filed, or if the children were less than 6 
months old when the case was filed, they had lived in Washington with a parent 
or someone acting as a parent since birth. 
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 (Имена и фамилии детей):   
проживали в штате Вашингтон с родителем или лицом, исполняющим 
обязанности родителя, как минимум 6 месяцев непосредственно перед 
подачей данного дела, или, если детям было менее 6 месяцев, когда 
было подано дело, они проживали в штате Вашингтон с родителем или 
лицом, исполняющим обязанности родителя, с момента рождения. 
[  ] There were times the children were not in Washington in the 6 months just 

before this case was filed (or since birth if they were less than 6 months 
old), but those were temporary absences. 

 Были случаи, когда детей не было в штате Вашингтон в течение 
6 месяцев непосредственно перед подачей данного дела 
(или с момента рождения, если им было меньше 6 месяцев), 
но это были временные отлучки. 

[  ] (Children’s names):   do not live in Washington 
right now, but Washington was the children’s home state sometime in the 6 
months just before this case was filed, and a parent or someone acting as a 
parent of the children still lives in Washington. 

 (Имена и фамилии детей):   сейчас не проживают 
в штате Вашингтон, но Вашингтон был родным штатом детей в течение 
около 6 месяцев непосредственно перед подачей данного дела, и один из 
родителей или кто-то, действующий как родитель детей, все еще 
проживает в штате Вашингтон. 

[  ] (Children’s names):   do not have another 
home state. 

 (Имена и фамилии детей):   не имеют другого 
штата проживания. 

[  ] No home state or home state declined – No court of any other state (or tribe) 
has the jurisdiction to make decisions for (children’s names):  ,  
or a court in the children’s home state (or tribe) decided it is better to have this 
case in Washington and: 

 Родной штат отсутствует или отказался – Ни один суд другого штата (или 
племени) не имеет юрисдикции принимать решения в отношении (имена и 
фамилии детей):  , или суд родного штата (или племени) 
детей решил, что лучше рассмотреть данное дело в штате Вашингтон, и: 
 The children and a parent or someone acting as a parent have ties to 

Washington beyond just living here; and 
Дети и один из родителей или лицо, выступающее в роли родителя, имеют 
связи со штатом Вашингтон не только потому, что проживают здесь; и 

 There is a lot of information (substantial evidence) about the children’s care, 
protection, education and relationships in this state. 
Существует множество информации (существенное доказательство) 
о заботе, защите, образовании и взаимоотношениях детей в данном штате. 

[  ] Other state declined – The courts in other states (or tribes) that might be 
(children’s names):  ’s home state have 
refused to take this case because it is better to have this case in Washington. 

 Другой штат отказался – Суды в других штатах (или племенах), которые 
могут быть родным штатом для (имена и фамилии детей):   
отказались рассмотреть данное дело, поскольку посчитали, что лучше 
рассматривать его в штате Вашингтон. 
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[  ] Temporary emergency jurisdiction – Washington had temporary emergency 
jurisdiction over (children’s names):   when the case was 
filed, and now has jurisdiction to make a final custody decision because:  

 Временная юрисдикция при чрезвычайных ситуациях – Штат Вашингтон 
обладал временной юрисдикцией при чрезвычайных ситуациях в отношении 
(имена и фамилии детей):   когда было подано 
дело, и теперь обладает юрисдикцией для принятия окончательного решения 
об опеке, поскольку:  
 When the case was filed, the children were abandoned in this state, or the 

children were in this state and the children (or children’s parent, brother or 
sister) was abused or threatened with abuse;  
На момент подачи дела дети были оставлены без ухода в этом штате, 
или дети находились в этом штате, и дети (или родитель, брат или 
сестра детей) подвергались жестокому обращению или угрозе 
жестокого обращения;  

 The court signed a temporary order on (date)   saying that 
Washington’s jurisdiction will become final if no case is filed in the children’s 
home state (or tribe) by the time the children have been in Washington for 6 
months;  
Суд подписал временный приказ (дата),   в котором 
говорится, что юрисдикция штата Вашингтон будет окончательной, если 
в родном штате (или племени) детей не будет возбуждено дело к тому 
времени, когда дети будут находиться в штате Вашингтон в течение 
6 месяцев;  

 The children have now lived in Washington for 6 months; and 
Дети проживают в штате Вашингтон уже 6 месяцев; и 

 No case concerning the children has been started in the children’s home 
state (or tribe).  
В родном штате (или племени) детей не было возбуждено ни одного 
дела в отношении них.  

[  ] Other reason (specify):   
 Другая причина (укажите):  

9.  Parenting Plan or Residential Schedule 
 Соглашение об осуществлении родительских прав или График проживания 

[  ] Does not apply.  
 Не применяется.  
[  ] The court signed the final Parenting Plan or Residential Schedule filed separately 

today or on (date):  .  
 Суд подписал новое Соглашение об осуществлении родительских прав или 

график проживания, поданные отдельно сегодня или (дата):  .  
[  ] Other findings:   

Другие выводы:  
   

10.  Child Support 
 Алименты на ребенка 

[  ] Does not apply. 
 Не применяется. 
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[  ] Court Order – The court signed the final Child Support Order and Worksheets filed 
separately today or on (date):  .  

 Суд постановил – Суд подписал окончательный Приказ о выплате алиментов 
на ребенка и Рабочие листы, поданные отдельно сегодня или (дата):  .  
Tax issues and post-secondary (college or vocational school) support are covered in 
the Child Support Order.  
Алименты на вопросы налогообложения и послешкольную образовательную 
поддержку (колледж или профессиональное училище) покрываются Приказом 
о выплате алиментов на ребенка.  

[  ] Administrative Order – The court is not issuing a child support order. There is an 
administrative child support order established by DSHS Division of Child Support 
(DCS) for the dependent children. 

 Административное постановление – Суд не издает Приказ о выплате 
алиментов на ребенка. Имеется административное распоряжение о выплате 
алиментов, установленное DSHS Отдел по защите прав детей (DCS) для 
детей-иждивенцев. 
DCS child support orders do not cover tax issues or post-secondary (college or 
vocational school) support. Therefore, the court orders:  
Постановления DCS о выплате алиментов на ребенка не распространяются 
на вопросы налогообложения или послешкольную образовательную поддержку 
(колледж или профессиональное училище). Поэтому суд приказывает:  
[  ] Tax Issues – The parties have the right to claim the children as their dependents 

for purposes of personal tax exemptions and associated tax credits on their tax 
forms as follows (describe):   
   

 Вопросы налогообложения – Стороны имеют право заявить детей в 
качестве своих иждивенцев с целью получения личных налоговых льгот и 
соответствующих налоговых кредитов в своих налоговых формах следующим 
образом (опишите):  
For tax years when a non-custodial parent has the right to claim the children, the 
parents must cooperate to fill out and submit IRS Form 8332 in a timely manner.  
В налоговые годы, когда родитель, не являющийся опекуном, имеет право 
претендовать на детей, родители должны сотрудничать, чтобы своевременно 
заполнить и подать форму IRS 8332. 

Important! Although the personal tax exemptions are currently suspended under federal law 
through tax year 2025, other tax benefits may flow from claiming a child as dependent.  
Важная информация! Хотя в настоящее время федеральное законодательство 
приостанавливает действие налоговых льгот для физических лиц до 2025 налогового 
года, другие налоговые льготы могут быть получены в результате признания 
ребенка иждивенцем. 

[  ] Post-secondary (college or vocational school) –The court orders:  
 Послешкольная образовательная поддержка (колледж или 

профессиональное училище) –Суд постановляет:  
[  ]  A parent may ask the court for post-secondary support at a later date, but they 

must file that request before the duty to pay child support ends. 
  Родитель может обратиться в суд с просьбой о выплате алиментов на 

послешкольную образовательную поддержку позднее, но он/она должны 
подать данную просьбу до окончания обязанности по выплате алиментов 
на ребенка. 
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[  ]  The parents must pay for the children’s post-secondary support. The parents 
will make a post-secondary support plan or the court will order one. 

  Родители должны оплачивать обучение детей после окончания средней 
школы. Родители должны составить план поддержки после окончания 
средней школы, или суд вынесет соответствующий план. 

[  ]  Post-secondary support is not required. 
  Послешкольная образовательная поддержка не требуется. 
[  ]  Other (specify):   
  Другое (укажите):  

[  ] Other findings:   
Другие выводы:  

11.  Protection Order  
 Защитный приказ  

[  ] No one requested a Protection Order in this case. 
 Никто не запрашивал Защитный приказ в данном деле. 
[  ] Approved – The request for Protection Order is approved. The Protection Order is filed 

separately. 
 Одобрен – Запрос на выдачу Защитного приказа одобрен. Защитный приказ 

подан отдельно. 
[  ] Denied – The request for a Protection Order is denied. The Denial Order is filed 

separately.  
 Отклонен – Запрос на выдачу Защитного приказа отклонен. Приказ об 

отклонении предоставляется отдельно.  
[  ] Renewed/Changed – The existing Protection Order filed in or combined with this case is 

renewed or changed as described in the following order, filed separately (check one): 
 Продлен/изменен – Существующий Защитный приказ, поданный по данному делу 

или объединенный с ним, продлевается или изменяется, как описано в следующем 
приказе, поданном отдельно (отметьте один из вариантов): 

[  ] Order on Renewal of Protection Order 
 Приказ о продлении защитного приказа 
[  ] Order Modifying/Terminating Protection Order  
 Приказ об изменении/прекращении действия защитного приказа  

[  ] Other findings:   
Другие выводы:  

 12.  Restraining Order 
 Запретительный приказ 

[  ] No one requested a Restraining Order in this case.  
 Никто не запрашивал Запретительный приказ в данном деле.  
[  ] Approved – The request for a Restraining Order is approved. The Restraining Order 

is filed separately.  
 Одобрен – Запрос на выдачу Запретительного приказа одобрен. 

Запретительный приказ предоставляется отдельно.  
[  ] Denied – The request for a Restraining Order is denied. 
 Одобрен – Запрос на выдачу Запретительного приказа отклонен. 
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[  ] Other findings:   
Другие выводы:  

 13.  Fees and Costs 
 Сборы и расходы 

[  ] Each party should pay his/her own fees and costs. 
 Каждая сторона должна оплатить свои сборы и расходы. 
[  ] (Name):   incurred fees and costs, and needs help to 

pay those fees and costs. (Name):    has the 
ability to help pay fees and costs and should be ordered to pay the amount as listed in 
the Money Judgment in section 16 below. The court finds that the amount ordered is 
reasonable. 

 (Имя и фамилия):   понес(-ла) расходы и издержки и 
нуждается в помощи с их оплатой. (Имя и фамилия):    имеет 
возможность помочь оплатить сборы и расходы, и его следует обязать 
выплатить сумму, указанную в решении о присуждении денежной суммы 
в разделе 16 ниже. Суд полагает, что назначенная сумма является разумной. 

[  ] Fees for a guardian ad litem (GAL) or other court-appointed professional should be 
paid as listed in the Money Judgment in section 16 below. The court has considered 
relevant factors including each party’s ability to pay, and finds the fees as ordered are 
reasonable.  

 Гонорары опекуну-представителю (GAL) или другому назначенному судом 
специалисту должны быть выплачены в соответствии с перечнем решений 
о присуждении денежной суммы в разделе 16 ниже. Суд рассмотрел 
соответствующие факторы, включая платежеспособность каждой стороны, 
и пришел к выводу, что назначенные гонорары являются разумными.  

[  ] Other findings:   
Другие выводы:  

 14.  Other findings, if any 
 Другие выводы, в случае наличия таковых 

  
  
  

 Court Orders 
Судебные решения 

15.  Decision (check all that apply): 
 Решение (Отметьте все подходящие варианты): 

[  ] Denied – The court denies the Petition. All temporary orders are ended.  
 Отклонено – Суд отклоняет Ходатайство. Действие всех временных 

приказов прекращено.  
[  ] Approved – The court approves the Petition. All temporary orders are ended. The 

court signed the following orders filed separately:  
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 Одобрен – Суд одобряет Ходатайство. Действие всех временных приказов 
прекращено. Суд подписал следующие приказы, поданные отдельно:  
[  ] Parenting Plan [  ] Order for Protection  
 Соглашение об осуществлении родительских прав      Защитный приказ  
[  ] Residential Schedule [  ] Restraining Order 
 График проживания      Запретительный приказ 
[  ] Child Support Order  
 Постановление о выплате алиментов на ребенка  
[  ] Other orders:    
 Другие приказы:  

[  ] The guardian ad litem is discharged. 
 Опекун-представитель освобождается от обязанностей. 
[  ] Check this box if the court previously signed a temporary Restraining Order and is not 

signing a final Restraining Order in this case. Also check the “Clerk’s action required” 
box in the caption on page 1.  

 Отметьте это поле, если суд ранее подписал временный Запретительный 
приказ и не подписывает окончательный Запретительный приказ по данному 
делу. Также отметьте поле «Требуется действие секретаря суда» в подписи 
на странице 1.  
Name of law enforcement agency where the Protected Person lived when the 
Restraining Order was issued:   
Название правоохранительного органа, где проживало лицо под защитой, когда 
Запретительный приказ был издан:   

To the Clerk: Provide a copy of this Order to the agency listed above within 1 court 
day. The law enforcement agency must remove the temporary Restraining Order from 
the state’s database.  
Для секретаря суда: предоставьте копию данного приказа в вышеуказанный 
орган в течение 1 судебного дня. Правоохранительный орган должен удалить 
временный Запретительный приказ из базы данных штата.  

16.  Money Judgment (summarized on page 1)  
 Решение о присуждении денежной суммы (обобщенно на странице 1)  

[  ] No money judgment is ordered. 
 Решения о присуждении денежной суммы не вынесено. 
[  ] The court orders a money judgment as follows:  
 Суд выносит решение о присуждении денежной суммы следующим образом: 

Judgment for 
Решение по 

Debtor’s name 
(person who must 
pay money)  
Имя и фамилия 
должника (лицо, 
которое должно 
выплатить 
денежную сумму) 

Creditor’s name 
(person who must 
be paid) 
Имя и фамилия 
кредитора (лицо, 
которому должна 
быть выплачена 
денежная сумма) 

Amount 
Сумма 

Interest  
Проценты 

[  ] Lawyer fees  
     Гонорары юристов 

  $ $ 

[  ] Guardian ad litem fees   $ $ 
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     Гонорары опекуну-
представителю 
[  ] Court costs 
     Судебные издержки 

  $ $ 

[  ] Other (specify):  
     Другое (укажите):  
 

  $ $ 

The interest rate is 12% unless another amount is listed below. 
Процентная ставка составляет 12%, если ниже не указано иное значение. 
[  ] The interest rate is  % because (explain):   

  
 Процентная ставка составляет  %, поскольку (поясните):   

[  ] Other:   
 Другое:  

17.  Other orders, if any 
 Другие приказы, если таковые имеются 

  
  
  

Ordered. 
Постановлено. 

    
Date  Judge or Commissioner    
Дата  Судья или мировой судья    

Petitioner and Respondent or their lawyers fill out below:  
Податель заявления и ответчик или их юристы заполняют 
нижеприведенные поля:  
This document (check any that apply): 
Данный документ (отметьте все 
подходящие варианты): 
[  ] is an agreement of the parties 
     является соглашением сторон 
[  ] is presented by me 
    представлен мной 
[  ] may be signed by the court without notice to me 
     может быть подписан судом без 
моего уведомления 

This document (check any that apply): 
Данный документ (отметьте все 
подходящие варианты): 
[  ] is an agreement of the parties 
     является соглашением сторон 
[  ] is presented by me 
     представлен мной 
[  ] may be signed by the court without notice to me 
     может быть подписан судом без 
моего уведомления 

    
Petitioner signs here or lawyer signs here + WSBA # Respondent signs here or lawyer signs here + WSBA # 
Место для подписи подателя заявления или 
юриста + № WSBA 

Место для подписи ответчика или юриста 
+ № WSBA 

    _______               
Print Name Date Print Name Date 
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Имя и фамилия печатными буквами Дата Имя и фамилия печатными буквами Дата 

[  ] Guardian ad Litem:  
 Опекун-представитель (GAL):  

This document (check all that apply): 
Данный документ (Отметьте все подходящие варианты): 
[  ] is an agreement of the parties 
     является соглашением сторон 
[  ] is presented by me 
     представлен мной 
[  ] may be signed by the court without notice to me 
     может быть подписан судом без моего уведомления 

      
GAL signs here Print name and WSBA # (if any) Date 
Место для подписи GAL Имя и фамилия печатными буквами 

и № WSBA (если таковой имеется) 
Дата 

[  ] If any parent or child received public assistance: 
 Если кто-либо из родителей или детей получал государственную помощь: 

The state Department of Social and Health Services (DSHS) was notified about this Order, 
and has reviewed and approved the following orders: 
Департамент здравоохранения и социального обеспечения (DSHS) штата был 
уведомлен о данном приказе, а также рассмотрел и одобрил следующие приказы: 
[  ] Child support 
 Алименты на ребенка 
[  ] Past due child support 
 Просроченные алименты 

на ребенка 

[  ] Medical support 
 Медицинское обеспечение 
[  ] Other (specify):   
 Другое (укажите):  

      
Deputy Prosecutor signs here Print name and WSBA # Date 
Место для подписи заместителя 
прокурора 

Напишите печатными буквами имя 
и фамилию и № WSBA 

Дата 
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